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We analyzed the translation of the initials. This method has its own peculiarities.
Firstly, initials in English-language scientific texts are denoted by the first letter of the
full English name (H. (Henry) Adams — I'. (I'eapi) Anamc). Then, it is important that
transcoding (transliteration / transcription) is not used when translating English initials.
In addition, it should be remembered that in scientific texts initials can be submitted
not only with English names, but also French, German and others. In this case, the
translator must determine the national identity of the surname. For example, if H.
(Henry) Primas is a Frenchman, the initial must be submitted by the letter A. (Anri).

In general, progress has a profound effect on the formation of new lexical units,
particularly over the last decades. The formation of new abbreviations in English
influences its interconnections with other languages and the intercultural features of
translation.
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MIKKYJbTYPHI OCOBJIMBOCTI IHIEPEKJIAY «®AJIBIINBUX
JIPY3IB IEPEKJAJIAYA» ¥ ®PAHKO-YKPAIHCHbKOMY NEPEKJIAJI

Kpyweasnuubska T. B.

cmyoenmka axkynvmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHANLHUL NE0A2O2TUHUL YHIGEPCUMEM
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

MoBa — IHCTpyMEHT, 3aCTOCYBaHHS SKOTO BUMarae 3HaYHUX HaBUKIB Ta BMiHb.
Tum made, KOJW WIEThCA MPO BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH, B 5KIi, 0€3yMOBHO, €
CBOEPIAHI 0COOJMBOCTI, SIKI BUMAratoTh PEeTEIbHOTO omnpaitoBaHHs. OJHUMH 3 TaKUX
0COOJIMBOCTEH € MI>KMOBHI OMOHIMH, Ha K1 BCl HATPAIUILIM Xo4ya OU pa3 y KUTTI B
MpoIIect TOCTII)KEHHSI MOBH.

MiskMo0BHI OMOHIMH (BiJ] 1aB.-IP. OUOC — KOTHAKOBUI» + Ovouo, — «im’si») abo
K (aapmmBi Apy3i nepexaaxava (3 ¢p. faux amis) — 1e cioBa abo BUpa3u 3 pi3HUX
MOB, 1110 MalOTh OJJMHAKOBE 3ByYaHHs a00 HAMMCAaHHS, IPOTE Pi3HE 3HAYCHHS B PI3HUX
MoBax [4].
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Byno 3’sicoBano, 1m0 11 MOBH MOXYTh OYTH SK OJM3bKOCTIOPIAHEHUMU
(HampuKIa, yKkpaiHChbKa — MOJIbChKA, YKpaiHChKa — POCIChKa, aHTIHChKa — HIMEIbKa
TOIIO), TaK 1 JIOCUTh JAJEKUMH 3a CBOEK OyJ0BOIO (HAmpHKiIaa, YKpaiHChbKa —
dpaniy3pka, yu HabaraTo naji — ykpaiHChKa — SITOHCHKA) [3].

Brnepine TepMin «danbiiusi Ipy3i nepekiiagaday OyB BBeIeHUM GpaHIly3bKUMU
miarBictamu M. Keccnepom 1 K. Jlepokkin’i B 1928 poui. Y dpaniry3skomy
MOBO3HABCTBI BOHU OTPUMAJIH Ha3BY «faux amis du traducteur» — «danpmubi z[py31
nepeknamgaday. llelt TepmiH 3akpinuBcsS B aHFJ'III/ICBKOMy, B pralHCBKOMy 1
pPOCIMIChKOMY MOBO3HABCTBaxXx. B IMUpPOKOMYy CeHCI Iied TepMiH € TIPOSBOM
NCUXOJIHTBICTUYHOTO 3MIIIaHHS MOB, a came — iHTepdepenti. [ctopuuno «danbimsi
Apy31 Tepekyajgada» € pe3yiabTaTOM B3a€EMHOTO BIUIMBY MOB, a00 BHHHKAIOTh B
pe3ysbTaTl BUIAJKOBUX 301riB. 3arajibHa KUIbKICTh TaKUX CJIIB UM BHUpa3iB Ta pOJIb
KOXXHOTO 3 MOMJIMBHUX JIKEpeNl B iX BUHMKHEHH1 BUSIBIISIIOTHCS PI3SHUMU JUISI KOXKHOT
KOHKPETHOT ITapy MOB, 3aJIe)KHO BiJl iX T€HETUYHUX Ta ICTOPUYHMX 3B s3KiB [1, . §].

Mu BusiBiM, 1m0 ¢aidblivBl APy3l YacTO YCKJIAJHIOIOTh BHUBYEHHS MOBH 1
BUKJIMKAIOTh MOMUJIKHU B mepekanai. [I[o6 3amo6irtu TakuM MOMUIIKaM, CKIadaloTh
CIUCKU «(haTbIIUBUX JPY31B»

He3Baxarouu Ha Te, 10 yKpaiHO-(PpaHIly3bKa MOBH BIIHOCATHCS 10 THX, SIK1 €
JOCUTH BIIMIHHUMH 32 CBOIO OYJI0BOIO, BCE K MIP)KMOBHA OMOHIMIsI IPUCYTHS TEXK, 10
SCKPaBO UTIOCTPYIOTH MOIaH1 HIKYE TIPUKITAIN:

— abat— He «abat» (abbé), a «moTpyx», «3abiil XymoOu», Sk 3acrapiie —
«3ITHBAY

— apparat — He «amapat» (appareil), a «napamHicTe». *habit d’apparat —
«ImapajHe BOpaHHI»

— arc — He TUIbKU «apkay (arche), ajie i «IyK», «Iyra»

— bande — He TUIBKU «OaHma» (gang), ane U «3arin» (troupe, compagnie); a
TaKOX «CTplukay (cordon), «mraday, «OUHIA», KCMYTa»

— banderole — He «banmeponb» (colis), a «pPO3TSHKKA», «TpaHCHApaHT,
«BUMIIET

— banc — He «0aHk» (banque), 1 He «baHka» (pot, bocal, bidon), a «1aBKay,
TakoX «0aHkay, «ooMiIiHay (banc de sable)

— bassine — He «bacelin» (piscine), a «Ta3», KMUCKa», «MaKITpa»

— bokal — ne «6okam» (coupe), a «CIOIK», «CKIISTHA TTOCYTUHA»

— bulbe — ne «Oynbba» (fubercule), a «xuuOynuHA»

— caban — He «kaban» (sanglier), a «IIanl 3 KANTypOM», KIIITOPMIBKa»

— cadet — He TUIBKHU «KaJCT», aJI€ U «MOJIOJIIIHI

— canon — He TUIbKU «KaHOHY, ajie i «rapMaray, «CTBOJ»

— chaise  longue— He  «me3noHr»  (chaise  tramsat, transat),
a «KYIIETKa», KOTOMaHKa»

— champignon — He «mammiHbHOHY», «mnedepuis» (champignon de Paris,
champignon de couche), a «rpub» B3arami
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— chanson — He «11aHCOHY, a «ITICHS

— chiffon — e «mudon» (mousseline), a «randipka»

— COTpS — HE TUIbKU «KOPIYC», ajie i «TiIo»

— couchette — HE CKYIIETKa» (chaise longue), a
«CyJHOBA KOMKa» (Takox banette)

— fougere — He «dyxep» (fliite), a «ITamOPOTH»

— gerbe — He «repO» (armoiries, armes, blason), a «CHII

— gourmand — He «rypMan» (gourmet), a «JIaCyH»

— journal — He «KkypHA» (revue, magazine), a «razeTa», TaAKOX «IIO0JCHHUKY,
«CyIHOBUH xypHa» (journal de bord)

— lieutenant — He TUIBKHU «ICHTECHAHTY», «IIOPYYHK», ajieé MW «IIOMIYHHKY,
«3ACTYITHHK

— lilas — He «iiniay» (/is), a «0y30K»

— limon — He TUIBKU «JIUMOH» (3a3BUYAH cifron), ajge U «MyJD», «CYTITHHOKY,
«TBaHbY

— liste — He «mucT» (lettre), a «CIIUCOKY

— loup — ne «yna» (loupe), a <BOBK»

— macon — HE TIIbKM «MacoHy» (3a3BU4ail francmagon), ane H «Mymnsp», a
TaKOXK «KaMEHSP»

— maison — He «Macon» (macgon), a «OyAMHOK

— ordinateur — He «opauHaTopy (clinicien, praticien, médecin traitant), a
«KOMII I0TEP»

— parasol — «mapacoiibKa Bij COHIIS», «IUISDKHA Mapacoiisy, HIKOIH — «JIO0I0OBa
napacoiibka» (parapluie)

— partisan — He TUIBKH «IapTU3aH», ale W «IPUXWIBHUK», «IIPUOIIHUKY,
«IMOOOPHHUK

— pas — HE «Iac» y CeHCl «mosicy (ceinture), HE «Mac» AK TEXHIYHUN TEPMIH
(courroie), He «mac» y CIOPTUBHUX Irpax (pass, passe), a «KpOK», «X0J1a»; TaKOX
BXKMBAETHCS K CKJIAJ0Ba 3alepeuyHOro 3BOPOTY: il ne sait pas parler ukrainien
correctement — «BIH HE BMI€ K CJiJ] TOBOPUTH YKPATHCHKOIO»

— perron — He «Iepon» (quai), a KFAaHOK», «30BHIIITHI CXOAU OYAUHKY»

— porte-feuille — «moprdenp HIHHUX ManepiB», «ramMaHelb JJs ManepoBUX
rpoiieiy, «moptdomio». Hikomu — «mkinsHui moptdenby (cartable, sacoche)

— porte-monnaie — «ramMaHeIllb I MOHET», «KaJuTKa», «KAIMIIyK», HIKOIH —
«MOPTMOHEY, «TaMaHellb JIJIsl TaepoBUX rpoluei» (porte-feuille)

— roulette — He «pyne™» (roulade), a «pynetka» (y CeHCI TpHu), a TaKOXK
«xommatkoy. Hikonu — «pynerkay, «MipHa cTpiuka» (metre ruban, ruban a mesurer)

— TOUSSE — HE «POCIMCHKUI» a00 «PYChKUI» (russe), a «pyna», «pyA0BOJIOCa»
(>KiHOYMH P11 BiJ rOUX), & TAKOXK IO (GKapT.), KMEHTYpa»

— serpe — He «cepm» (faucille), a «cagoBHil HIX»
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— tas — He «Ta3», «Ta3uk» (bassin, bassine) 1 He «Ta3y (pelvis), a «Kyma, «CTOC»

— velours — He «Bemop» (velours de soie, velours de laine, velours de chanvre;
feutre taupé — sik copT deTpy), a «KOKCAMUT

— vitrage — He «BiTpax» (vitrail), a «<BIKOHHE CKJIO», «IIUOKW» [2, c. 143—-151].

KoHcraTyemo, 110 yepe3 HU3bKy KOMIETEHTHICTh Ta BIJICYTHICTh 0013HAHOCTI

II0JI0 TOHSTTS «(aJbIIMBUX JPY31B» MOKHA OMYCTUTHUCH 3HAYHUX IMOMUJIOK, SIK

MOXYTh CYTTEBO BIUIMHYTH Ha PE3yJIbTaT YW KOPEKTHE CHPUUHATTSA IHIIUX. A

0COOJIMBO TOCTPO MOCTAa€ 1€ MUTaHHS Tepej MepekiiajadyaMyd HayKOBO-TEXHIYHOI

JTEpaTypH, OCKUIbKU caMe JUIsl HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB € XapaKTePHUM BEJIMKHI

BIJICOTOK MI?)KMOBHHMX OMOHIMIB, y 3B 513Ky 3 IIUPOKUMH MI>KMOBHUMHU KOHTaKTaMU Yy

chepl Hayku Ta TEXHIKM. 3HAHHS JIGKCHYHUX OCOOJMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHOI

JiTepaTypu € HEoOXIHOI0 YMOBOIO, OCKUIBKM TMpH MepeKiaal mHopyd 3

IHTEpHAI[IOHAILBHUMH CJIOBAaMHM, III0 TEBHOIO MIPOI0 € MOMIYHUKAMH TepeKiiagaya,

JOBOJII YacTO TPAIUIAIOThCS TMPOBOKYIOUl (DaKTOpPH TEKCTy JKepelna, SKUMU €

«panpmuBi apy3i mepekiagada». ToMy BHUBYEHHS iX OCOOJMBOCTEH y HAyKOBO-

TEXHIYHOMY TEpeKIIaji caMe 3apa3, y IepioJi CTAaHOBJICHHS Y KpaiHU Ha MI>KHAPOIHIN

apeHl Ta PO3MIMPEHHS 11 HAYKOBO-TEXHIYHHMX 3B S3KIB 3 1HO3EMHUMH JI€pKaBaMU,

BIJIIFPA€ JIy>K€ BaXKJIUBY POJIb.
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OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAJLY ®PAHI[Y3bKOI IOPUINYHOI
TEPMIHOJIOI'TI YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Jleiiouu 1. P.

cmyOoeHmKa (hakynomemy iHO3eMHUX MO8

Tepnoninvcokuii HayioHANIbHUL Nedazo2iuHull yHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Cepen iICHYIOUMX BUJIIB ITepEKIIaly IOpUIUYHUN MTEpeKiaj] BBAXKAETHCS OJTHUM 3
HaWCKIAAHIUX 3 KUIbKOX MpuurH. OJHIEI0 3 TOJIOBHUX OCOOJMBOCTEH TaKOro
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